:***** Co-funded by
ULl the European Union

SERVICE CONTRACT

The Special Investigation Service of the Republic
of Lithuania (hereinafter referred to as the Special
Investigation Service or STT), legal entity code
188659948, represented by the Deputy Director of
the Special Investigation Service Egidijus
Radzevicius, acting pursuant to the order No. 2-10
of the Director of the Special Investigation Service
dated January 19, 2024, "Regarding the procedure
for signing contracts"

and

Mr. Andrea De Tommaso, Italy, born on
(hereinafter referred to as the

Consultant).

collectively referred to as the “Parties” or each
individually as a “Party”,

considering that the STT is implementing the
project “Prevention and Detection of Corruption,

Including Bribery in International Business
Transactions” (VSF/2023/331), which aims to
provide participants  with  knowledge on

international practices of using data analysis for
identifying, investigating, and proving foreign
bribery, and that the Consultant possesses the
necessary knowledge and qualifications to achieve
this objective, as an independent international
expert consultant on investigation of corruption
cases,

Whereas STT desires to engage the services of the
Consultant for the services in the attached Terms of
Reference, and the Consultant is willing and able to
perform the services on the terms and conditions
hereinafter set forth,

have entered into this contract for services
(hereinafter referred to as the “Contract”).

1. Subject of the Contract

1.1. The Consultant undertakes to prepare and
conduct two (2) training sessions in English on the
topic “The Role and Potential of Data Analysis in
Identifying, Investigating, and Proving Cases of

VSF

VIDAUS SAUGUMO
FONDAS

&

PASLAUGU SUTARTIS

Lietuvos Respublikos specialiyju tyrimu tarnyba
(toliau — Specialiyjy tyrimu tarnyba arba STT),
juridinio asmens kodas 188659948, atstovaujama
Specialiyjy tyrimy tarnybos direktoriaus
pavaduotojo Egidijaus Radzeviciaus, veikiancio
pagal Specialiyjy tyrimy tarnybos direktoriaus 2024
m. sausio 19 d. jsakyma Nr. 2-10 ,,Dél darbo tvarkos
pasiraSant sudaromas sutartis®,

ir
pono Andrea De Tommaso, gyv. Italijoje, gim.

"~ " (toliau — Konsultantas)

kartu vadinami ,,Salimis““ arba kiekvienas atskirai
,.Salimi,

atsizvelgdami ] tai, kad STT vykdo projekta
,Korupcijos, jskaitant kySininkavima, sudarant
tarptautinius  verslo sandorius, prevencija ir
iSaiskinimas*  (VSF/2023/331), kurj vykdant

siekiama suteikti dalyviams Zinias apie tarptauting
duomeny analizés panaudojimo nustatant, tiriant ir
irodinéjant tarptautinj papirkinéjima, praktika, o
Konsultantas turi reikiamas zinias ir kvalifikacija
Siam  tikslui  pasiekti, kaip nepriklausomas
tarptautinis korupciniy byly tyrimo konsultantas,

atsizvelgdami j tai, kad STT siekia pasamdyti
Konsultantg Techningje uzduotyje nurodytoms
paslaugos teikti, o Konsultantas sutinka teikti
paslaugas toliau nurodytomis saglygomis ir tvarka,

sudaré S§ig atlygintiny paslaugy teikimo sutart]
(toliau — Sutartis).
1. Sutarties dalykas

1.1. Konsultantas jsipareigoja parengti ir pravesti 2
(dvejus) mokymus angly kalba tema “Duomeny

analizés vaidmuo ir galimybés identifikuojant,
tiriant, jrodin¢jant tarptautinio kySininkavimo
atvejus, praktiné patirtis” (toliau — Paslaugos).



International ~ Bribery:  Practical = Experience”
(hereinafter — the Services). Place of Service is the
Republic of Lithuania. The Consultant shall
perform the services as stipulated in the attached
TOR, which forms an integral part of this Contract.

1.2. The STT undertakes to pay for the Services the

fee specified in Clause 2 of this Contract.

2. Remuneration and Payment Terms

2.1. The price for the Services is EUR 3,500 (fixed
price), which includes all taxes and any expenses
the Consultant may incur while providing the
Services. Under this Contract, it is assumed that the
Consultant will incur the following expenses: air
travel costs to and from Lithuania, accommodation
and meals in Vilnius and Klaipéda, and other travel-
related expenses, such as local transportation in
Lithuania during the provision of the Services, to
the extent that these are related to the provision of
the Services.

2.2. The Consultant is not entitled to any other
payments or compensation except those explicitly
specified in this Contract.

2.3. Payment under this Contract shall be made in
two installments:

2.3.1. First installment of 30% of the Service price
shall be paid no later than 10 days before the agreed
date of the first training session. If it becomes clear
that the Services have not been or cannot be
delivered through no fault of the STT, this payment
must be returned to the STT within 10 days from
the day it becomes clear that the Services have not
been or cannot be delivered.

2.3.2. Second installment of 70% of the Service
price shall be paid after the Services have been
delivered, but no later than within 10 days from
signing of the service delivery and acceptance act.
2.4. In accordance with both Italian and Lithuanian
legislation, VAT is not applicable to the Services
provided under this Contract.

2.5. Payments under this Contract shall be made by
transferring the specified amount to the
Consultant’s bank account in euros, as indicated in
this Contract.

3. Equipment and transportation

3.1. The STT shall provide the Consultant with all
the office equipment and all other necessary assets
in order for him to effectively carry out his duties.
3.2. The STT shall arrange transportation of the
Consultant from Vilnius to Klaipéda and back to
Vilnius.
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Paslaugy teikimo vieta yra Lietuvos Respublika.
Konsultantas jsipareigoja teikti Paslaugas, kaip
nurodyta  Techninéje  uzduotyje, kuri yra
neatsiejama Sios Sutarties dalis.

1.2. STT jsipareigoja sumoketi uz Paslaugas Sios
Sutarties 2 punkte nurodytg kaing.

2. Paslaugy kaina ir mokéjimo tvarka

2.1. Paslaugy kaina yra 3500 EUR (fiksuota kaina),
kuri apima visus mokes€ius ir visas galimas
Konsultanto iSlaidas, patirtas teikiant paslaugas.
Pagal §ig Sutart] laikoma, kad Konsultantas patirs
Sias iSlaidas: kelionés léktuvu | Lietuva ir atgal
iSlaidos, apgyvendinimo ir maitinimo i$laidos
Vilniyje ir Klaipédoje, kitos kelionés iSlaidos,
tokios kaip transporto iSlaidos Lietuvoje paslaugy
teikimo metu, tiek, kiek tai susij¢ su Paslaugy
teikimu.

2.2. Konsultantui nepriklauso jokios kitos i§mokos
ar kompensacijos, iSskyrus tas, kurios aiSkiai
nurodytos Sioje Sutartyje.

2.3. Mokéjimas pagal Sig Sutart] atlickamas dviem
dalimis:

2.3.1. pirmoji — 30 % Paslaugy kainos — dalis
sumokama ne véliau nei likus 10 dieniy iki sutartos
pirmos mokymy dienos. Paaiskéjus, kad Paslaugos
nesuteiktos arba negali buti suteiktos ne de¢l STT
kaltés, Sis mokejimas turi biiti graZintas STT per 10
dieny skaiCiuojant nuo dienos, kai paaiskéjo, kad
Paslaugos nesuteiktos arba negali biiti suteiktos.

2.3.2. antroji — 70 % Paslaugy kainos — dalis
sumokama Konsultantui suteikus Paslaugas, bet ne
véliau nei per 10 dieny nuo paslaugy priémimo-
perdavimo akto pasiraSymo dienos.

2.4. Vadovaujantis Italijos ir Lietuvos teisés aktais,
pagal Sia Sutart] teikiamoms Paslaugoms PVM
netaikomas.

2.5 Moke¢jimai pagal $ig Sutartj atliekami pervedant
nurodyta sumg | Konsultanto banko sgskaitg eurais,
kurios duomenys nurodyti Sioje Sutartyje.

ir

3.  Reikalingu teikimas

transportavimas

priemoniy

3.1. STT jsipareigoja suteikti Konsultantui visa
reikalingg biuro jrangg ir kitus biitinus iSteklius, kad
jis galéty veiksmingai atlikti savo pareigas.

3.2. pasiriipinti Konsultanto nuvezimu i§ Vilniaus ]
Klaipeda ir atgal j Vilniy.

4. Konsultanto statusas



4. Status of the Consultant

4.1. The Consultant shall serve in his personal
capacity and not as a representative of a
government or any other authority.

4.2. The Consultant shall not be considered as an
official of the Special Investigation Service.

5. Obligations

5.1. The Consultant shall neither seek nor accept
instructions regarding the services to be performed
for the STT from any third party, government or
any authority external to the STT.

5.2. During the period of the service under the
Contract, the Consultant may not engage in any
activity that is incompatible with the discharge of
the duties under the Contract. This includes any
conflict of interest, actual or apparent, which may
affect the perception of the consultant’s
independence, impartiality and/or integrity.

5.3. The Consultant shall not delegate or otherwise
transfer the performance of the obligations under
this Contract, or any part thereof, to any other
person without a written consent of the STT.

6. Intellectual Property

All rights, title and interest, including, without
limitation, all copyrights and patents, in and to any
material produced and invention developed by the
Consultant in the performance of the services under
this Contract, shall irrevocably vest exclusively in
the Special Investigation Service.

7. Data Privacy and Confidentiality

7.1. Personal data provided to the STT in
connection with this Contract will be processed by
the STT in line with the STT internal policies on
personal data protection. The processing of personal
data by the STT will be limited to that which is
necessary and proportionate for implementing the
activities under this Contract. Personal data may be
stored electronically visible to individuals
authorized by the STT. The Consultant may request
to access information regarding the processing of
his personal data at any time by writing by email
addresses specified in the Contract. The STT will
decide on such request on a case-by-case basis and
in accordance with its internal policies on personal
data protection.

7.2. The Parties undertake to observe confidentiality
in their mutual relations: not to disclose in writing,

4.1. Konsultantas teiks Paslaugas asmeniSkai ir
neveiks kaip vyriausybés ar kitokios institucijos
atstovas.

4.2. Konsultantas nelaikomas Specialiyjy tyrimy
tarnybos pareigiinu.

S. Isipareigojimai

5.1. Konsultantas jsipareigoja nepraSyti ir nepriimti
nurodymy dé¢l Paslaugy teikimo 18 treCiyjy asmeny,
vyriausybés ar kitokiy institucijy.

5.2. Paslaugy teikimo pagal S§ig Sutartj metu
Konsultantas  jsipareigoja  neuzsiimti  veikla,
nesuderinama su jo isipareigojimais STT pagal §ig
Sutartj, jskaitant bet kokj interesy konflikta, kuris
gali paveikti Konsultanto nepriklausomuma ar
nesaliSkumg ir (arba) sgZininguma.

5.3. Konsultantas negali perduoti ar kitaip perleisti
jsipareigojimy pagal S$ig Sutartj ar jy dalies
vykdymo kitam asmeniui be STT raSytinio
sutikimo.

6. Intelektiné nuosavybé

Visos teisés, jskaitant, bet neapsiribojant, autorines
teises ir patentus, j bet kokias priemones ar kitokius
rezultatus, kuriuos Konsultantas sukiré teikdamas
Paslaugas pagal $ig Sutartj, neatSaukiamai priklauso
tik Specialiyjy tyrimy tarnybai.

7. Duomenuy privatumas ir konfidencialumas

7.1. Asmens duomenis, pateiktus STT pagal Sig
Sutartj, STT tvarkys vadovaudamasi asmens
duomeny tvarkymg STT reglamentuojanciais teis€s
aktais. STT jsipareigoja tvarkyti tik tuos asmens
duomenis, kurie yra biitini ir proporcingi pagal $ig
Sutartj vykdomai veiklai jgyvendinti. Asmens
duomenys gali biti tvarkomi elektroniniu bidu ir
matomi STT jgaliotiems asmenims. Konsultantas
gali bet kada raStu papraSyti susipaZinti su
informacija apie jo asmens duomeny tvarkyma,
kreipdamasis Sutartyje nurodytais elektroninio
paSto adresais. STT priims sprendimag dél tokio
praSymo  kiekvienu  konkre¢iu  atveju  ir
vadovaudamasi asmens duomeny tvarkymg STT
reglamentuojanciais teisés aktais.

7.2. Salys jsipareigoja tarpusavio santykiuose
laikytis konfidencialumo: neatskleisti rastu, zodziu
ar kitokiu biudu tretiesiems asmenims jokios



orally or in any other way to third parties any
commercial, business or financial information that
they have become familiar with while cooperating
under this Contract.

7.3. Without prior written authorization of the STT,
the Consultant may not communicate to any
government or other authority any information
known to him by reason of his association with the
STT and which has not been made public, nor shall
the Consultant at any time use such information to
private advantage.

7.4. The Consultant is required to exercise the
utmost discretion in all matters of official business
of the STT and, in case of doubt, shall consult the
STT contact person designated in this Contract.

7.5. The obligations set in this Clause do not lapse
upon termination of this Contract.

8. Insurance and Pension coverage

The Consultant is solely responsible for arranging,
at his own expense, appropriate life insurance,
accident insurance, medical expenses insurance,
health insurance and pension coverage during the
period of his service under the Contract.

9. Liability for third-party claims

The STT shall not be liable for third-party claims
against the Consultant, notwithstanding that the act
or omission in respect of which such a claim is
made occurred in the course of performing the
Services.

10. Validity of the Contract and Amendments

10.1. The Contract is concluded in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania.

10.2. This Contract enters into force upon its
signing and remains valid until the Parties have
fulfilled all obligations related to it, but no longer
than 6 months from the date of signing.

10.3. Either Party may terminate this Contract
before its expiration by providing written notice to
the other Party no later than 7 days in advance.

10.4. If the Services have not been provided or it
becomes evident that the Services cannot be
provided due to the Consultant's fault, the STT shall
have the right to terminate the Contract
immediately and demand the return of the paid
installment of the price as specified in Clause 2.3.1
of this Contract.

10.5. In the event of the Contract being terminated
prior to its expiry date, the Consultant shall be
compensated on a pro rata basis for no more than

komercinés, dalykinés, finansinés informacijos, su
kuria susipazino bendradarbiaudamos pagal $ig

Sutart;.

7.3. Be iSankstinio raSytinio STT leidimo
Konsultantas neturi teisés, atskleisti jokios
informacijos, kuri jam tapo Zinoma teikiant
Paslaugas ir kuri nebuvo vieSai paskelbta,
vyriausybés ar kitokiai institucijai, taip pat
Konsultantas  neturi  teisés naudoti  tokios

informacijos asmeniniais tikslais.

7.4. Konsultantas privalo elgtis kuo diskretiskiau
visais oficialiais STT veiklos klausimais, o kilus
abejoniy, konsultuotis su Sia Sutartimi paskirtu STT
kontaktiniu asmeniu.

7.5. Sioje dalyje numatyti jsipareigojimai
pasibaigus $iai Sutarciai nenustoja galioti.

8. Draudimas ir pensija

Konsultantas yra visiSkai atsakingas uz rupinimasi
savo léSomis atitinkamu gyvybés, nelaimingy
atsitikimy, medicininiy i$laidy draudimo, sveikatos
draudimo, pensijy draudimo, apimancio Paslaugy
teikimo pagal Sutart] laikotarpj.

9. Atsakomybé dél treciyjuy asmeny pretenzijy

STT neatsako pagal treciyjy asmeny pretenzijas
Konsultantui, nepaisant to, kad veiksmas ar
neveikimas, dél kurio pareikSta pretenzija, jvyko
teikiant Paslaugas.

10. Sutarties galiojimas ir pakeitimas

10.1. Sutartis sudaryta, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos teisés aktais.

10.2. Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasiradymo
momento ir galioja iki Salys jvykdys visus su ja
susijusius jsipareigojimus, taciau ne ilgiau kaip 6
meénesius nuo Sutarties pasiraSymo dienos.

10.3 Sig Sutartj bet kuri Salis gali nutraukti iki
Sutarties galiojimo pabaigos, apie tai rastu
prane$dama kitai Saliai ne véliau nei prie§ 7 dienas.
10.4. Jeigu Paslaugos nesuteiktos arba paaiskéja,
kad Paslaugos nesuteiktos arba negali biiti suteiktos
del Konsultanto kaltés, STT turi teis¢ nedelsiant
nutraukti Sutart] bei reikalauti grazinti sumokéta
kainos dalj kaip numatyta Sios Sutarties 2.3.1
punkte.

10.5. Jei Sutartis nutraukiama iki Sutarties
galiojimo pabaigos ne dél Konsultanto Kkaltés,
Konsultantui proporcingai atlyginama ne daugiau,
nei faktiSkai atlikta STT priimtiny darby.



the actual amount of work performed to the
satisfaction of the STT.

10.6 Additional costs incurred by STT resulting
from the termination of the Contract by the
Consultant may be withheld from any amount
otherwise due to the Consultant from the STT.

10.7. Upon termination or expiration of the Contract,
the provisions of this Contract related to liability and
settlements, as well as confidentiality between the
Parties under this Contract, as well as all other
provisions of this Contract, which, as clearly
indicated, remain in force after the termination of the
Contract or must remain in force to fully implement
this Contract, shall remain in force.

10.8. The Contract may be modified or amended
only in writing, whereby email and confirmation by
the other party in similar format will suffice.

10.9. The Contract is concluded in Lithuanian and
English language, in two identical copies, one for
each Party. In the event of any discrepancies
between the Lithuanian and English versions of this
Contract, the English version shall prevail.

11. Force Majeure

11.1. The Parties to the Contract shall be exempt
from liability for the non-performance of their
obligations if they prove that this obligation could
not be fulfilled due to force majeure, which could
not have been foreseen at the time of conclusion of
the contract and which they could not have avoided.
11.2. The Parties to the Contract shall be exempt
from liability in whole or in part for the non-
performance of their contractual obligations if they
prove that these obligations could not be fulfilled
due to force majeure circumstances, which could
not have been foreseen by the Parties at the time of
conclusion of the Contract and which they could not
have avoided or overcome. The provisions of force
majeure circumstances are defined in Articles 6.212
and 6.253 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and in the Rules approved by the
Resolution of the Government of the Republic of
Lithuania of July 15, 1996, No. 840.

11.3. In case of force majeure or other
circumstances beyond the control of the Parties,
according to Articles 6.212 and 6.253 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania, both Parties
shall immediately, but not later than within 5 (five)
calendar days, inform each other in writing about it.
If the Parties do not inform each other, it shall be
deemed that there were no such circumstances.

10.6. Papildomos STT islaidos, patirtos d¢l to, kad
Konsultantas  nutrauké¢  Sutartj, gali  buti
iSskaiCiuotos i$ bet kokios Konsultantui mokétinos
Sumos.

10.7. Nutraukus Sutart] ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe  bei  atsiskaitymais  taip  pat
konfidencialumu tarp Saliy pagal $ig Sutartj, taip
pat visos kitos Sios Sutarties nuostatos, kurios, kaip
aiSkiai nurodyta, iSliecka galioti po Sutarties
nutraukimo arba turi i8likti galioti, kad biity visiSkai
jvykdyta i Sutartis.

10.8. Si Sutartis gali biiti kei¢iama ar papildoma tik
raStu. Pakeitimai ar papildymai gali biiti jforminti
elektroniniu paStu, su saglyga, kad kita Salis
patvirtins juos tokiu pat budu.

10.9. Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalbomis
dviem  vienoda  juridine galia  turinCiais
egzemplioriais po viena kiekvienai Saliai. Esant
neatitikimy tarp Sios Sutarties versijy lietuviy ir
angly kalba, teisinga laikoma Sutarties versija angly
kalba.

11. Nepaprastosios aplinkybés

11.1. Sutarties Salis atleid?iama nuo atsakomybés
uz savo jsipareigojimy nevykdyma, jeigu ji irodo,
kad $io jsipareigojimo negalima buvo jvykdyti dél
nenugalimos jégos (force majeure), kurios sutarties
sudarymo momentu negal¢jo numatyti ir kurios ji
negaléjo iSvengti.

11.2. Sutarties Salis atleid?iama nuo atsakomybeés
visiSkai ar i§ dalies uz savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdyma, jeigu ji jrodo, kad Siy jsipareigojimy
nebuvo galima jvykdyti dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybiy, kuriy Sutarties
sudarymo momentu Salis negal¢jo numatyti ir
kuriy ji negaléjo iSvengti ar jveikti. Nenugalimos
jégos aplinkybiy nuostatos apibréztos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 ir 6.253
straipsniuose ir 1996-07-15 Lietuvos Respublikos
Vyriausybés nutarimu Nr. 840, patvirtintose
taisykleése.

11.3. Atsiradus nenugalimai jégai arba esant kitoms
aplinkybéms, kurios nepriklauso nuo Saliy valios,
pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212
ir 6.253 straipsnius abi Salys privalo nedelsdamos,
bet ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas apie tai viena kita informuoti rastu. Jei Salys
viena kitos neinformuos, bus laikoma, kad tokiy
aplinkybiy nebuvo.



12. Dispute Resolution Procedure

Disputes arising from the performance of this
Contract shall be resolved by agreement of the
Parties, and in case of disagreement — in accordance
with the procedure established by the laws of the
Republic of Lithuania.

13. Correspondence and bank information

13.1 If to STT:

Contact person

Title/function: Chiet Specialist of International

(

Telephone No: +370

Email: =~ o

13.2. If to Consultant

Bank name: Banca Intesa Sanpaolo S.P.A.

Account holder: Andrea De Tommaso

IBAN: IT84U0306915816100000090185
BIC/SWIFT: BCITITMM

Account No: 1000/00090185

13.3. In the event of changes to addresses,
telephone numbers, email addresses, bank details,
or other important circumstances, the Parties
undertake to inform each other of such changes
without delay and in writing.

12. Gincy sprendimo tvarka

Gincai, kile vykdant &g Sutartj, sprendziami Saliy
susitarimu, o nesutarus — Lietuvos Respublikos
Istatymy nustatyta tvarka.

13. SusiraSinéjimas ir banko informacija

13.1. STT kontaktiné informacija:
Kontaktinis asmuo:
Pareigos: Tarptautinio bendradarbiavimo skyriaus

Telefono Nr.: +370
El. pastas:

13.2: Konsultanto banko informacija:

Bankas: Banca Intesa Sanpaolo S.P.A.

Saskaitos turétojas: Andrea De Tommaso

IBAN: IT84U0306915816100000090185
BIC/SWIFT: BCITITMM

Saskaitos Nr.: 1000/00090185

13.3. Pasikeitus adresams, telefony numeriams,
el. paSto adresams, banko rekvizitams ar atsiradus
kitoms svarbioms aplinkybéms, Salys jsipareigoja
apie tai nedelsdamos rastu informuoti viena kitg.

A~ 1



For STT /STT vardu:

parasas:

Egidijus Radzevicius
Deputy Director/
Direktoriaus pavaduotojas

Vieta ir data

For Consultant / Konsultantas:

Signature

CAutrea De &ommado

Mr. Andrea De Tommaso

Rome, Italy

Place, date 17/04/2025

Terms of Reference
Service. Training (lecturer) services in English.

The Service provider (lecturer) has to prepare and
deliver 2 (two) training sessions in English on “The
Role and Potential of Data Analysis (DA) in
Identifying, Investigating, and Prosecuting
Foreign Bribery Cases: Practical Experience”.

Subtopics:

- Foreign Bribery in Practice;

- Using Data to Detect Foreign Bribery: Practical
Approaches;

- Foreign Bribery, Money Flows, and Hidden
Transactions;

- Data-Driven Risk Assessment & Prevention
Strategies;

- Q&A and Close.

Place of service — Republic of Lithuania.
Dates, place, time of trainings:

The first training on 20 May 2025 in Vilnius.

The second training on 22 May 2025 in Klaipeda.

Techniné uzduotis

Paslaugos. Mokymo (lektoriaus) paslaugos angly
kalba.

Lektorius turi pasirengti ir suteikti 2 (dvejus)
mokymus angly kalba tema “The Reole and
Potential of Data Analysis (DA) in Identifying,
Investigating, and Proving Foreign Bribery
Cases: Practical Experience“ (liet. k. ,,Duomeny
analizés vaidmuo ir galimybés identifikuojant,

tiriant, jrodinéjant tarptautinio kySininkavimo
atvejus, praktiné patirtis”).
Potemés:

- Foreign Bribery in Practice;

- Using Data to Detect Foreign Bribery: Practical
Approaches;

- Foreign Bribery, Money Flows, and Hidden
Transactions;

- Data-Driven Risk Assessment & Prevention
Strategies;

- Q&A and Close.

Paslaugy teikimo vieta — Lietuvos Respublika.
Mokymy datos, vieta, laikas:

Pirmieji mokymai numatyti 2025 m. geguzés 20 d.
Vilniyje.

Antrieji mokymai numatyti 2025 m. geguzés 22 d.
Klaipédoje.




Each training is scheduled to take place from 9.00
a.m. to 5.00 p.m.

Duration of training. The duration of each training
is 4 academic hours. The content of the training in
Vilnius and Klaipéda is identical.

It is expected that 60 participants will attend each
training.

Planuojamas mokymy laikas — nuo 9.00 val. iki
17.00 val.

Mokymy trukmé. Kiekvieny mokymy trukmé - po
4 akademines valandas.

Mokymy turinys Vilniuje ir Klaipédoje identiskas.
Planuojama, kad kiekvienuose = mokymuose
dalyvaus po 60 dalyviy.
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